Colossians
The Spiritual Walk: Outer Life [3:18-4:6]

Family Life [3:18-21]

Wives, subject yourselves to your husbands, as is fitting in the Lord.

Al yovaikeg, VTOTAcGEC0HE TOTG AVOPACY (G AVIiKeEV &V KLPI.

o The word “wives” is from yvvr (gungé) which means “woman” or “wife”.

o Incontext, this is clearly a reference to married women.

o The verb “be subject” is from dmotdocw (hupotassdo) which means “submit”, “subordinate” or

“subject oneself”.

This involves recognition of an ordered structure.

The word “husbands” is from av1p (an&r) which means “man” or “husband”.

As with yovr (gung), the context shows that this is clearly a reference to married men.

The word “fitting” is from édvikw (angkd) which means “proper” or “fitting”.

The root meaning of this word is that something is connected or belongs — it is appropriate.

The phrase “as is fitting in the Lord” is two-fold.

» The submission is done as to the Lord [Eph 5:22].

= The submission is not unlimited as it only applies to things which are fitting to honor the
Lord.

Husbands, love your wives and stop being embittered against them.

O1 &vopeg, dyamdte TG YuvaiKoS Kol Ui mkpaivesOe mpog avTdg,

o The word “love” is from dyondm (agapad) which means “love” or “cherish”.

This is the sacrificial, integrity-based love that only God can manifest in us.

The verb “embittered” is from mikpaive (pikraind) which means “make bitter” or “embitter”.

This is the heart attitude that results from anger and resentment that is allowed to fester.

The phrase “do not be embittered” is ury (M) plus a present tense imperative which means to stop

doing an activity.

o The word “against” is mpog (pros) which means “to” or “toward”.
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o This word can carry the meaning “against” as we saw in Col 3:13.

Children, follow all instructions given by your parents, for this is well-pleasing to the Lord.

Ta tékva, DTaKoVETE TOIG YOVEDGIY KATO TAVTO, TODTO YOP EVAPESTOV £GTIV £V KUPI®.

o The word “children” is from téxvov (teknon) which means “child”, “offspring” or “descendant”.

o The meaning here is offspring (males and/or females) that have not yet reached adulthood.

o The verb “be obedient” is from vrakov® (hupakoud) which means “obey”, “follow” or “be

subject to”.

The basic idea is to follow instructions.

The phrase “in all things” is literally “in relation to everything”.

This encompasses all instructions given to the children by the parents.

The phrase “well-pleasing” is from gvdpeotog (euarestos) which means “pleasing”, “well-

pleasing” or “acceptable”.

o This is an important word which tells us how we might please God by meeting His righteous
standards [Rom 12:1-2; 14:18; 2 Cor 5:9; Eph 5:10; Phil 4:18; Titus 2:9; Heb 13:21].

O O O O



Fathers, stop exasperating your children, so that they will not become discouraged.
Ol matépeg, un £pediCete ta tékva HUDV, Tva pr ABvUGGLY.
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The verb “exasperate” is from épebilw (erethizo) which means “provoke” or “stir up”.

This word can have a positive meaning [2 Cor 9:2], but clearly here is used in a negative sense.
The phrase “do not exasperate” is un (m¢) plus a present tense imperative which means to stop
doing an activity.

The verb “lose heart” is from &6vuéw (athumed) which means “become disheartened” or
“become discouraged”.

This discouragement causes a loss of motivation.

Work Life [3:22-4:1]
Slaves, follow all instructions given by your earthly masters,
O1 00DA01, VTTOKOVETE KOTA TAVTA TOIG KOTO GAPKO KUPIOLE,
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The word “slaves” is from dovAog (doulos) which means “slave” or “subject”.

This word is used of slaves in the N.T. whereas diGkovoc (diakonos) is used of servants.

The phrase “in all things obey” is vaxovete kKota wavto (hupakouete kata panta) which is the
exact same phrase we saw for the children in Col 3:20.

The word “masters” is from k0Op1og (kurios) which means “master”, “owner” or “Lord”.

In this context this refers to a slave owner who has charge over someone by means of possession.
The phrase “on earth” is kot odpka (kata sarka) which means “according to the flesh”.

This describes an earthly master in contrast with the Lordship of Jesus Christ in our lives.

not only when they are watching, as mere people-pleasers,
un €v 6pBaipodoviia ag avOpwmdpeokot,
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The phrase “external service” is 0pOaipodovria (ophthalmodoulia) which means “eye-service”.
This describes work that is done only to make an impression in the master’s presence [Eph 6:6].
The phrase “those who merely please men” is from avOpwndpeokog (anthropareskos) which
means “fawner” or “men-pleaser”.

This describes someone who is trying to please people [Eph 6:6].

but instead wholeheartedly, fearing the Lord.
AL &v amAoTNTL Kapdiag oPovpevot TOV KHPLOV.
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The word “but” is dAAG (alla) which means “but”, “yet” or “rather”.

This Greek word is used to present a strong contrast between the clause that comes before and the
one that comes after.

The word “sincerity” is from anAdtng (haplotés) which means “sincerity” or “uprightness”.

The idea is singleness of purpose as opposed to someone who is double-minded or has a hidden
agenda.

The word “fearing” is the participle @oPovpevot (phoboumenoi) which means “fearing”,
“revering” or “respecting”.

In this context it is describing our humility before the Lord and reverence/awe for who He is.



Whatever you do, do your work from the heart, as unto the Lord rather than people,
0 €av mojte, €K Yoyt épydlecte MG T® Kupim kol ovk AvOpAOTOLC,
o The word “heartily” is éx yoyfic (ek psuchés) which is literally “from the soul”.
The idea is that the external work of service is a result of positive volition in the soul.
The phrase “for the Lord” is 1@ kvpiw (t0 kurio) which means “unto the Lord”.
The focus of our work of service is supposed to be toward the Lord Jesus Christ.
The phrase “rather than for” is ki o0k (kai ouk) which is literally “and not”.
The translation “rather than” is a good way to express this.
The word “men” is dvBpamoig (anthropois) which means “men” or “people”.
This is not talking about males in particular, but people in general.
recognizing that from the Lord you will receive the reward portion of the inheritance.
0 €av mojte, €K Yoyt épydlecte MG T® Kupim kol ovk AvOpOTOLC,
o The word “knowing” is a participle of 0ida (0ida) which means to have a true grasp of something.
This is a perfect tense which means knowing now based on what has been learned in the past.
The word “receive” is from dnolopfdve (apolamband) which means “receive from”.
This word does not in any way indicate that what is received is a form of compensation.
The word “reward” is from dvtom6docig (antapodosis) which means “payday” or “reward”.
This is describing a portion of our inheritance that is based upon doing the works of Eph 2:10.
The fact that this reward is a portion of the inheritance we have in Christ tells us that this cannot
be earned or deserved — it is a promise from God as part of His grace toward the believer.
Serve the Lord Christ.
@ Kupim Xprotd dovieveTe:
o The word “serve” is from dovievw (douleud) which means “serve”, “be a slave” or “be subject
to”.
This could be an indicative as it is translated here, or it could be an imperative.
The context seems to favor the imperative.
o The only other occurrence of the phrase “Lord Christ” is found in Rom 16:18 which also contains
the verb doviedm (douleud).
o This phrase emphasizes Jesus as the Anointed One and our Master (Lord).
For he who does wrong will receive the consequences of his wrongdoing,
0 yOp adkdv Kopicetal O Ndiknoey,
o The phrase “receive the consequences” is from kouilm (komizo) which means “get back™ or
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“receive as recompense’.

o This is a very different meaning from the word “receive” we saw in Col 3:24.

o The phrases “he who does wrong” and “the wrong which he has done” are both from adwéw
(adiked) which means “do wrong” or “injure”.

o The second phrase would be better translated “his wrongdoing”.

and there is no favoritism.

Kol 00K 0TV TPOCMOTOAN LY.

o The phrase “that without” is from ovx &stv (ouk estin) which means “there is no”.

o The message is that the recompense given for the wrongdoing stems from a judgment handed
down by an impartial Judge [2 Cor 5:10].




o The word “partiality” is Tpocomoinuyia (prosopolémpsia) which means “partiality” or
“favoritism”.
o This means that God will discipline His children in accordance with their deeds without showing
any kind of favoritism.
e Masters, treat your slaves with justice and fairness,
O1 kvp1ot, O dikaov Kal TV iI6dTTa TOig d0VA0IG TapEyeahE,
o The word “grant” is from nwapéyw (parechd) which means “offer”, “show” or “grant”.
o The essence of this is how those who are your servants should be treated.
o The word “justice” is from dixaioc (dikaios) which means “upright” or “just”.
o The word “fairness” is from ic6tng (isotés) which means “equality” or “fairness”.
e recognizing that you too have a Master in heaven.
Ol €106teg OTL Kal VUETG EYeTE KOPLOV &V OVPAVE.
o The word “knowing” is a participle of 0ida (0ida) which is the same word we saw in Col 3:24.
o This also is a perfect tense which means knowing now based on what has been learned in the
past.
o The word “Master” is from xdpiog (kurios) which is the same word this verse begins with.
o Incontext this is clearly a reference to Jesus as our Master (Lord) in heaven.

Prayer Life [4:2-4]
e Devote yourselves to prayer, keeping alert in it with an attitude of gratitude;
T1) Tpocevyf) mpockapTeEPEITE, YPYOPODVTEG £V AVTH £V ELYOUPIOTIY,
o The phrase “Devote yourselves to” is from npockaptepéw (proskartered) which means “stay
with” or “be devoted to”.
The idea is to be fully engaged in something.
The phrase “keeping alert” is from ypnyopéw (grégored) which means “be on the alert”.
This is a present participle which could be translated “continuously being on the alert”.
The phrase “an attitude of” is not in the Greek.

O 0O O O O

However, the phrase “with thanksgiving” is clearly talking about a mental attitude, so it makes
sense that the NASB translators added it.
o The word “thanksgiving” is from evyapiotio (eucharistia) which means “thankfulness” or
“gratitude”.
o The basic meaning is to be grateful.
e praying at the same time for us as well, that God might open up to us a door for the word,
TPOCEVYOUEVOL Aol Kol Tepl U@V, tva 6 B0¢ dvoiln Nuiv Bvpav Tod Adyov
o The phrase “at the same time” is Guo (hama) which means “simultaneously” or “together”.
o This is a marker of association in time or place.
o The phrase “for us” refers to Paul and Timothy.
o The phrase “as well” means that along with their gratitude, their prayers should be include
petitions made on behalf of Paul and Timothy.
The phrase “will open up” is from dvoiyw (anoigd) which means “open”.
This verb is in the subjunctive mood which means the outcome is not certain.
o The phrase “a door for the word” is an expression meaning “an opportunity for the word to be
spoken” as the phrase which follows will show.

o O
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so that we may proclaim the mystery of Christ, for which | have also been imprisoned;
AoAfjcot 1O puotprov tod Xpiotod, o1’ 0 Kol dédepat,

The phrase “so that we may speak forth” is from AaAéw (laled) which means “talk” or “speak”.
This verb is in the infinitive mood which is used here as a purpose clause.

The word “mystery” is pvotiplov (mustérion) which means “unmanifested information”.

This once unknown information has now been revealed.

The “mystery” being referred to in this case is the mystery of Christ.

This is a reference to the Church which includes Gentiles as heirs along with the Jews [Eph 3:4-
6].

o The word “imprisoned” is from 6é® (ded) which means “bind” or “tie”.

o This is a verb sometimes used to describe imprisonment [Mark 15:7; Acts 24:27].

and pray that I might make it known boldly as I ought to speak.

tva pavep®om® adTO O¢ Ol e AaAfoal.

o The phrase “I may make...clear” is from @avepoéw (phanerod) which means “show” or “make
known”.

This verb is in the subjunctive mood which connects it back to the prayer asked for in verse 4.
The word “it” is the neuter pronoun avto (auto) which refers back to the neuter noun “mystery”.
The phrase “in the way” is &¢ (hos) which means “as” or “like”.

The Greek phrase @¢ 3¢t pe Aaificar (hos dei me lal€sai) is also found in Eph 6:20 where it refers
to Paul’s boldness of speech.

O O O O O O
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Public Life [4:5-6]

Conduct yourselves with wisdom toward outsiders, making the most of the opportunity.
‘Ev ool mepirateite mpog tovg EEm TOV Kopov E€ayopaldpevor.

o The phrase “Conduct yourselves” is from nepunatéw (peripated) which means “walk”.

We have seen many times that this word is used of a manner of living.

The word “outsiders” is To0¢ £€€m (yous exd) which means “those outside”.

This is referring to people outside the Church [1 Cor 5:12; 1 Thess 4:12; 1 Tim 3:17].

The phrase “making the most of” is from é€ayopalw (exagorazo) which means “buy up” or

O O O O

“redeem” which shows that every opportunity we have to interact with unbelievers is valuable.
o The word “opportunity” is from kapdg (kairos) which means “season” or “opportune time”.
o The message is that we can be a witness during the time we spend with unbelievers.
Let your speech always be with grace, yet seasoned with salt,
0 AOyog LU®V TAvVTOTE &V YAPLTL, AAATL N)PTLUEVOG,
o The phrase “Let your speech always be with grace” is literally “Your words always with grace”.
o Itis completely appropriate in this context to add the being verb and turn this into a sentence.
o The phrase “seasoned with salt” means that the gracious speech still contains pure truth.
o The translators added the phrase “as though”, but they should have added the word “yet”.
so that you will know in what way you should respond to each person.
el0évan TG ST LUAG EVi EkAOT® AmokpivesOat.
o The phrase “so that you will know” is an infinitive of 0idc (oida) which means “know”.
o Aninfinitive can be used as a purpose clause as we saw in Col 4:3.
o The word “how” is g (pds) which means “in what way” or “how”.
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In this context the more verbose translation will communicate better.

The word “respond” is from dmokpivopon (apokrinomai) which means “answer” or “reply”.

This implies that there is an active conversation ongoing with an unbeliever.
The phrase “each person” is &vi éxdot® (heni hekastd) which means “each one”.
Our responses should be personal, worded specifically for each individual.
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